ANADOLU IMAGES ) .
ONLINE iCERIK SATIS SOZLESMESI

MADDE 1. TARAFLAR

GMK Bulvart No:132
Maltepe/ANKARA adresinde mukim
Anadolu Ajanst T.A.S. (Bundan boyle
AJANS olarak anilacaktir), diger tarafta
SITE UYE ve/veya KULLANICI’s1 (Bundan
boyle UYE olarak  adlandirilacaktir.)
asagidaki sartlar dahilinde anlagmiglar ve
isbu “’Online ICERIK Satis Sozlesmesi’ ni
imzalamiglardir.

1.1 Bir tarafta;

1.2 Taraflara iliskin detayli bilgiler su
sekildedir:

AJANS : Anadolu Ajansi T.A.S.

Adres : GMK Bulvar1 No: 132 06570
Tandogan/ANKARA

E-posta : abone@aa.com.tr

Telefon 20312999 20 00 Faks: 0312
231 82 54

UYE

Ticari Unvan
Vergi No
Adres

Tel

E-posta

MADDE 2. TANIMLAR

2.1 iCERIK: SITE'de yaymlanan veya SITE
lizerinden erisimi miimkiin olan her tiirlii
bilgi, dosya, resim, fotograf, video program,
rakam, fiyat, vb. gorsel, yazinsal ve isitsel
imgelerin tamamudir.

2.2 KISISEL BILGi: UYE’nin kimligi,
adresi, elektronik posta adresi, telefon
numarasi, IP adresi, SITE'min hangi
boliimlerini  ziyaret ettigi, domain tipi,
browser tipi, ziyaret tarihi, saati, Vs.
bilgilerdir.

2.3 SITE: AJANS tarafindan belirlenen
gerceve igerisinde ¢esitli  hizmetlerin,

ANADOLU IMAGES
ONLINE CONTENT SALES
AGREEMENT

ARTICLE 1. PARTIES

1.1 On the one part; Anadolu Agency A.S.
(hereinafter referred to as AGENCY) located
in GMK Bulvari, No:132 Maltepe /
ANKARA on the other part SITE MEMBER
and/or USER (hereinafter referred to as
MEMBER) have agreed and signed the
present contract as follows.

1.2 Details of the parties as follows:

AGENCY  : Anadolu Agency A.S.
Address : GMK Bulvar1 No:
06570 Tandogan/ANKARA

E-mail : abone(@aa.com.tr
Telephone  : 0 312 999 20 00 Fax: 0 312
231 82 54

128/C

MEMBER:
Commercial
Title

Tax ID
Address
Telephone
E-mail

ARTICLE 2. DEFINITIONS

2.1 CONTENT: Contains all images
that related to literary and auditory like every
kind of information, file, picture, photograph,
program, number, price etc. that publish on
SITE or possible to related to SITE

2.2 PERSONAL INFORMATION:
Contains the information of MEMBER’s
identity, address, e-mail address, telephone
number, IP address, type of domain, type of
browser, date of wvisit, time and which
sequence that visited etc.

2.3 SITE: Website, namely “Anadolu
Images”, that represent various services,



iiriinlerin  ve ICERIK’lerin  sunuldugu
cevrimi¢ci  (on-line)  ortamdan  erisimi
miimkiin olan “’Anadolu Images’’ adli web
sitesidir.

2.4 SOZLESME: TARAFLAR arasinda
imzalanan igbu Anadolu Images

Online Igerik Satis Sozlesmesi’ni ifade
etmektedir.

2.5 TARAFLAR: AJANS ve UYE’nin her
ikisi birden TARAFLAR olarak
adlandirilacaktir.

2.6 UYE: AJANS’a ait olan SITE’den her
tiirlii tirtin ve ICERIK alimi da dahil olmak
iizere faydalanmak isteyen, se¢mis oldugu
iiyelik formunu eksiksiz ve dogru olarak
doldurarak, AJANS tarafindan {yelikleri
onaylanarak, kabul edilen her gercek veya
tiizel kisidir. Bu kisiler sozlesmede kisaca
"UYE" olarak anilacaklardir.

18 yasindan giin almis bireyler, gercek
kimlik bilgileri ile SITE'deki ilgili iiyelik
formunu eksiksiz doldurarak iiye olabilme
hakkina sahiptirler. SITE’ye UYE’olan
kisiler liyelik icin en az 18 yasinda olmalari
gerektigini bildigini ve bu sarti tagidiklarini
kabul ve beyan ederler.

Diger taraftan UYE olmak isteyen sirketler
(Sahis ve ortaklar), Kolektif Sirketler, Adi
Komandit Sirketler, Sermayesi Paylara
Bolinmiis Komandit Sirketler, Limited
Sirketler, Anonim Sirketler, Kooperatiflerin
ve diger kurumlarin tiizel bilgileri ile 18
yasindan giin almis yasal yetkilisi SITE'deki
ilgili iyelik formunu eksiksiz doldurarak
UYE olabilir ve kurumlar1 adina islem
yapabilir.

S6z konusu bu kurum ve kuruluslar adina
SITE’ye UYE olan kisiler 18 yasindan biiyiik
ve ilgili kurum ve kuruluglarii temsile
yetkili olduklarini, aksi halde ortaya g¢ikan
zararlardan  dolayt AJANS tarafindan
kendilerine basvurulabilecegini kabul ve
beyan ederler.

"Uye adi" iiyeye 6zeldir ve aym "Uye adi"
iki farkli UYE'ye verilmez.

products and CONTENTS with specific
limitation made by AGENCY and possible to
access in online platforms.

24 CONTRACT: Represents hereby
Anadolu Images Online Photograph Sales
Agreement that sign by the PARTIES.

2.5 PARTIES: Both of AGENCY and
MEMBER referred to as PARTIES.

2.6 MEMBER: Real or legal person who
fills the member form chosen by itself
completely and truly; who wants to benefit
from the SITE that belongs to AGENCY,
including buying every kind of product and
CONTENT.

Individuals who are older than 18, has a right
to be a member of the SITE, after filling the
member form that in SITE completely with
real identity information. Individuals who
member of the SITE, shall confirm and
declare that they are older than 18.

On the other side; unlimited companies,
general partnership, limited partnership,
limited partnership divided into shares,
Limited companies, joint stock companies,
cooperative companies and other
corporations that want to be a MEMBER of
SITE, with their legal representative who is
older than 18 shall fill the member form in
the SITE and shall be a MEMBER and
transact on behalf of Corporation’s.

Individuals ,who become a MEMBER of
SITE, shall accept and declare that they’re
older than 18 and authorized to represent
relevant institutions and organizations,
otherwise because of any damage AGENCY
may apply to themselves.

“Member name” is unique and same
“Member name” shall not be given two
different MEMBERS.



MADDE 3. SOZLESMENIN KONUSU
VE KAPSAMI

3.1 Iisbu sozlesmenin konusu; AJANS
tarafindan mevcut yasal diizenlemelere
uygun olarak iretilen, ve/veya AJANS’in
ulusal ve uluslararasi igbirligi yaptig1 ¢éziim
ortaklarindan (partners)ve/veya sanatgilardan
temin ettigi, AJANS tarafindan kendi yayin
ve habercilik ilkeleri dogrultusunda, yasal
sinirlamalar1 goz Oniine alarak yayiladigi
ICERIK’lerin (Fotograflar ve Videolar vs.)
UYE’ye tekil satisin1 kapsar.

3.2 isbu soézlesme ile UYE, satin aldig tekil
ICERIK’in kendisine internet iizerinden
iletilmesi, mezkir ICERIK’ten yararlanma
ve/veya ICERIK’i satin alirken segmis
oldugu siire zarfinda yayinlama hakkina
sahiptir.

3.3 isbu sozlesme, UYE’ye, AJANS’m
ABONE disindaki kaynaklardan elde ettigi
haberlerin yayilanmasi ve/veya
yaymlanmamast konusunda AJANS’a karsi
yaymlamama talebi, yasaklama ve benzeri
bir talepte bulunma hakki vermez. Ayni
sekilde is bu s6zlesme AJANS’a da UYE’nin
yapmakta oldugu kendi islerine iligkin bir
kisitlama hakki vermemektedir.

3.4 Isbu sézlesme hicbir sekilde UYE’ye soz
konusu igerikler konusunda miinhasir bir
yetki tanimamaktadir. AJANS ayni igerik ile
ilgili tiglincii kisilerle satis s6zlesmesi yapma,
ayni igerigi {iciincii kisilere UYE’ye tanidig1
yahut daha {istlin haklarla kullandirma
hakkina sahiptir. Isbu sézlesme AJANS
tarafindan UYE’ye satilan belirli icerik
haricinde kalan AJANS’in bagka adlarla
cikartacagi ve/veya ¢ikarttigi haber, paket ve
biiltenleri kapsamamaktadir.

3.5 AJANS'In baska adlarla ¢ikardig1 veya
cikaracagi haber, video, fotograf, grafik,
animasyon ve benzeri yazili veya gorsel
haber biiltenleri ve/veya prodiiksiyon
hizmetleri isbu  sozlesmenin  kapsami
disindadir.

ARTICLE 3. THE SUBJECT
SCOPE OF THE AGREEMENT

AND

3.1 The subject of this agreement is singular
sales of CONTENTS to MEMBER that
produced by AGENCY in accordance with
legal procedures and/or provided by
AGENCY from AGENCY’s national and
international ~ business  partners  and/or
provided from artists and in accordance with
AGENCY’s principle of broadcast and
journalism but always regard to legal
limitations.

3.2 With this agreement, MEMBER shall
have right i) to demand the CONTENT
he/she bought, ii) to transfer from internet
and iii) to benefit from it and/or broadcast it
during the time that choose.

3.3 Hereby this agreement shall not give any
right to MEMBER to demand 1) to prohibit
or 1ii) not to pusblish of any news provided
by AGENCY obtaining from other sources.
In the same manner, this agreement shall not
give a right to AGENCY so as to limit the
MEMBER with regard to its own business.

3.4 This agreement, in no sense, shall not
give any exclusive authority to MEMBER
about the content that mentioned before.
AGENCY shall keep right to draw up a sales
agreement with regard to same content with
third parties. This agreement shall not
involve news, packet and bulletin produced
and/or will produce with different names by
AGENCY except specific content sold to
MEMBER.

3.5 News bulletin and/or production services
of news, video, photograph, graphic,
animation etc. which AGENCY’s produced
or will produce in the future with different
names are out of scope of this agreement.



MADDE 4. SOZLESMENIN SURESI

4.1 Isbu sozlesmenin gegerlilik siiresi
ICERIK’in satin alindig1 tarihten baslar ve
UYE’nin satin alirken se¢mis oldugu lisans
siresinin sonunda biter. Bu sdzlesmenin
baslangig ve bitis tarihleri siireye dahildir.

MADDE 5. UCRET VE ODEME

51 UYE, iceriklerin site iizerinden
indirilmesinden  6nce  lisans  kullanim
detaylarin1 seger ve segilen lisans detaylarina
gore ortaya c¢ikan licreti 6demeyi kabul ve
beyan eder.

5.2 AJANS, onceden haber vermeksizin
lisans fiyatlarinda degisiklige gitme hakkina
sahiptir.

MADDE 6. FESiH

6.1 AJANS 30 gin Onceden ihbarda
bulunmak kaydiyla ve higbir gerekce
belirtmeksizin tek tarafli olarak sézlesmeyi
her zaman feshetme hakkina sahiptir. Bu
durumda UYE hicbir tazminat talebinde
bulunmayacagin1 kabul, beyan ve taahhiit
eder.

6.2 UYE’nin isbu s6zlesmenin herhangi bir
hilkkmiini ya da mevzuat geregi iizerine
diisen sorumluluklardan herhangi birini ihlal
etmesi halinde AJANS, UYE’yi yazili olarak
uyarir. UYE  yazili  uyarinin  kendisine
ulagsmasinin ardindan 7 giin iginde s0z
konusu ihlali ortadan kaldirmak zorundadir.
Ilgili bu yazili uyarrya ragmen ihlalin devam
etmesi halinde AJANS sozlesmeyi herhangi
bir gerekce gostermeksizin  ve yazili
bildirimde dahi bulunmaksizin  derhal
feshetme hakkina sahiptir. Bu durumda
UYE, AJANS’in isbu sézlesme kapsaminda
dogmus ve dogacak her tirli zararini
karsilayacagini, gayrikabili riicu, kabul ve
taahhiit eder.

6.3 Isbu sozlesmenin fesih sonrasinda
yurlrlikte kalmasi gereken tiim hiikiimleri
fesih sonrasinda da yiirtirlikkte kalmaya ve

ARTICLE 4.
AGREEMENT

DURATION OF

4.1 The duration of agreement shall begin
with the date of purchasing of CONTENT
and finish with the end of term of the licence
was selected. Agreement’s Commencement
date and expiration date are included to term
of the licence.

ARTICLE 5. PRICE AND PAYMENT

5.1 MEMBER, before downloading of
contents from SITE, shall select the licence
usage details and accept and declare to pay
the price appears after selection.

5.2 AGENCY shall have right to change
licence fee without giving prior notice.

ARTICLE 6. TERMINATION

6.1 AGENCY shall have right to terminate
the contract unilaterally by giving 30 days
prior written notice without giving any
reason. In this situationi MEMBER shall
accept, declare and guarantee not to demand
any compensation from AGENCY.

6.2 In the situation of MEMBER breachs the
liabilities arising from legislation or this
agreement, AGENCY shall warn the
MEMBER with written notification. After
the notice received by MEMBER,
MEMBER shall correct this infringement
within 7 days. Although this written
notification, in the situation of going on like
before, AGENCY shall have right to
terminate the contract immediately without
giving any reason or sending written
notification. In such a case, MEMBER shall
irrevocably accept and guarantee to
recompense all  existing damages and
dameges to be incurred in the future .

6.3 In the case of termination of this
agreement by any parties, the provisions of
the agreement which both parties agree to



taraflar acisindan baglayici olmaya devam
edecektir.

6.4 Isbu sozlesmenin  herhangi  bir
maddesinin ihlali halinde AJANS, sunmus
oldugu hizmetleri askiya alma yahut
tamamen son verme hakkina sahiptir. Isbu
halde, AJANS, sozlesmeden kaynakli maddi
ve manevi tazminat talepleri konusunda dava
agma hakkini sakli tutmaktadir. AJANS’in
bu madde kapsaminda kendisine verilen
askiya alma yahut hizmetleri sona erdirme
haklarmi  kullanmasi  sebebiyle ~UYE
kesinlikle herhangi bir zarar talebinde
bulunmayacagini kabul ve beyan eder.

6.5 Isbu sozlesmede yer alan hiikiimlere
aykirt olmamak kaydiyla, sézlesmenin igbu
altinct (6.) maddesine binaen ya da diger
herhangi bir hiikkme gore feshedilmesi,
UYE’nin, feshetme zamaninda muaccel veya
miieccel olan borglarin1  yerine getirme
yiikiimliiliiklerini ortadan kaldirmaz.
AJANS’1in alacak ve sair haklart aynen
devam eder.

6.6 Sozlesmenin feshi halinde, AJANS,
UYE’nin yapmis oldugu siparisleri énceden
kabul etmis olsa dahi yerine getirmekle
yiikiimlii olmayacaktir.

6.7 Isbu sozlesme ile satin alman dijital
iceriklerin bir kismi veya tamaminin iadesi
mimkiin degildir. Mesafeli sozlesmeler
yonetmeligi madde 15/g uyarinca, elektronik
ortamda aninda ifa edilen hizmetler, cayma
hakki ve iade kapsaminda degerlendirilemez.
Buna karsilik satistan itibaren 7 giin
icerisinde  miisteriden gelen iptal-iade
taleplerinin kabul — red hakkin1 Ajans
miinhasiran  kendisinde sakli tutar. Bu
stireden daha ge¢ yapilan iptal-iade talepleri
ise her haliikarda gecersizdir. Miisteri, s6z
konusu iptal-iade talebinin kabul edilmesi
halinde, bedeli iade edilen igerigi higbir
sekilde herhangi bir yerde kullanmayacagini
aksi takdirde icerigin kullanimi nedeniyle
gerek AA'dan gerekse iiglincii kisilerden
gelecek her tiirlii maddi ve manevi zarar
talebini derhal karsilayacagini kabul, beyan
ve taahhiit eder.

remain to be valid after the termination shall
continue to remain in force and be binding
for both parties.

6.4 In the case of breach of any terms of this
agreement, AGENCY shall have right to
suspend or terminate all services which
presented by itself. In such a case, AGENCY
shall reserve the right to sue for its material
and moral damages. In the situation of
suspension or termination of services by
AGENCY, MEMBER shall accept and
declare not to demand any damages or losses
from AGENCY.

6.5 On condition not contrary the terms of
this agreement, the termination of contract
based upon the Article 6 or any other
provision of this agreement shall not abolish
the MEMBER’s liability of paying the due or
executory debts at the time of termination.
AGENCY’s claims and other rights shall
proceed in the same way.

6.6 In the case of termination of this
agreement, AGENCY shall not be liable for
performing the MEMBER’s orders, even if
AGENCY accepts this orders before.

6.7 It shall not be possible to return whole or
part of the digital contents purchased under
this Contract. Pursuant to Article 15/g of the
Regulation on Distance Contracts, the
services, which are spontaneously performed
online, may not be treated within the scope
of the right of withdrawal and right to return.
On the other hand, the Agency hereby
exclusively reserves the right to accept
and/or reject any request for withdrawal or
return submitted by the Customer in 7 days
after the sale. In any case, any request for
withdrawal or return submitted after such
deadline shall be void. The Customer agrees,
declares, and undertakes that in the event
such request for withdrawal or return is
accepted the Customer shall not use the
content of which the price has been refunded
in any way and in any platform whatsoever,
and that otherwise the Customer shall



MADDE 7. LISANS VE DAGITIM

7.1 UYE, anlasmanin gegerliligi siiresince ve
sonrasinda, AJANS’tan satin almis oldugu
icerikler ile ilgili olarak, icerigi yaymlama
ve icerikten yararlanma haklar1 konusunda,
kendisi haricinde bagka hicbir mecrada ve
yaymn organinda (gazete, dergi, radyo, TV,
internet, billboard, GSM, multimedya vb. )
yaymlanmasina izin veremez. UYE, icerik
satin alirken belirttigi  lisans  kosullar
(zaman, yayimn tiri, llke, vs) disinda bir
kullanimin tespit edilmesi durumunda, tespit
edilen kullanimin lisans bedelinin 5 kati ceza
odemeyi kabul eder. UYE’nin bu madde
hilkkmiine aykir1 bir sekilde ilgili igerikleri
baska kurum/kurulug yahut mecra ile
paylasmas1 halinde UYE, AJANS’a ortaya
¢ikan zarar nispetince tazminat Odemeyi
kabul ve beyan etmistir.

7.2 AJANS’1n ilettigi igeriklerin editoryal /
creative olarak degerlendirilmesi UYE’nin
insiyatifindedir.

7.3 AJANS isbu sdzlesme kapsaminda UYE
tarafindan satin alman igeriklerin UYE’ye
iletilmesi disinda, UYE’ye editoryal /
creative degerlendirme ile ilgili higbir
taahhiitte  bulunmamig; dogrudan yada
dolayli herhangi bir garanti kesinlikle
vermemistir

MADDE 8. SOZLESMENIN
BUTUNLUGU

81 Is bu SOZLESME TARAFLAR
arasindaki ICERIK alim satimina iliskin tek
ve tlim anlasma olup, iizerinde anlagilan her
tiirlii hususu icermektedir.

MADDE 9.
KULLANIM

MEVZUATA UYGUN

immediately indemnify AA or any third
person against any pecuniary and non-
pecuniary damages sustained by AA or any
third person as a result of such use of the
content.

ARTICLE 7.
DISTRIBUTION

LICENCE AND

7.1 During the agreement in process and
after, MEMBER shall not allow to publish
the CONTENTSs purchased from AGENCY
with regard to the rights of broadcasting and
utilization in any other media organ (gazette,
magazine, radio, TV, internet, billboard,
GSM, multimedia etc.), In the case of
infringement of this liability by MEMBER,
MEMBER shall accept and declare that
he/she shal recompense the all damages
arising from this breach. MEMBER should
not use the CONTENT different from the
usage rights selected prior to purchasing,
otherwise MEMBER agrees to pay the used
license fee multiplied by 5.

7.2 Editorial / creative consideration of the
CONTENT’s transmitted by AGENCY are
MEMBER’s own initiative.

7.3 Within the scope of this agreement,
AGENCY shall not undertake or give any
guarantee ,including editorial / creative
consideration, to the MEMBER directly or
indirectly.

ARTICLE 8. ENTIRE AGREEMENT

8.1 This agreement is an entire and unique
agreement with regard to CONTENT sale
between parties, involving every kind of
issue agreed.

ARTICLE 9. USAGE IN ACCORDANCE
WITH LEGISLATION



9.1 UYE, satin almis oldugu ICERIK’i

kullanirken, 6502  sayili  Tiketicinin
Korunmas1  Hakkinda  Kanun’un  61.
Maddesinde yer alan “Ticari Reklam”’

hiikiimleri ile Haksi1z Rekabete iliskin Yasal
Diizenlemelere aykiri, basin yayin meslek
ilkeleri ile birlikte Fikir ve Sanat Eserleri
Kanunu’na ve konu ile ilgili diger tiim yasal
diizenlemelere uygun davranacagini ve bu
konuda azami gerekli 6zen ve dikkati
gosterecegini taahhiit etmistir. Bu nedenle
s6z konusu tiim yasal hiikiimlerine aykirilik
nedeni ile dogabilecek tiim idari, mali ve
hukuki sorumluluk UYE’ye aittir. Isbu
yiikiimliiliigiini  UYE’nin  ihlal  etmesi
sebebiyle AJANS bir zarara ugrarsa
ugranilan her tiirli maddi ve manevi zarar
herhangi bir ihtara ve ihbara gerek
olmaksizm UYE tarafindan  kendisine
AJANS tarafindan yapilacak bildirimin
ardindan ¢ (3) giin igerisinde karsilanir.

9.2 UYE, AJANS’tan aldig1 igerikleri
inceleme, denetleme ve test etme hak ve
yetkisine sahip degildir. UYE’ye iletilen

icerikler, satin alma sirasinda UYE
tarafindan  segilen tarifeler lizerinden
ticretlendirilir.
MADDE 10. FIiKRi MULKIYET
HAKLARI
10.1 AJANS tarafindan UYE icin

olusturulan tiim sozlesmeler, sartnameler ile
bunlar {izerindeki her tiirli telif hakki,
tasarim hakki veya diger fikri miilkiyet
haklar1 miinhasiran AJANS’a ait olacaktir.

10.2 UYE, kendisine iletilen ICERIK’in
icerigini, 0zlinli bozamaz veya baska anlama
gelecek  sekilde  degistiemez. UYE,
AJANS’in  yazili izni olmaksizin isbu
ICERIK’i ¢ogaltma ve arsiv yapma hakkina
sahip degildir.

10.3 UYE’ye iletilen iceriklerin kullanim ve
yaym hakki, satin alma sirasinda UYE
tarafindan segilen lisans siiresi ile sinirhdir.
Bu siire her haliilkarda sozlesmenin gegerli
oldugu siire ile smirlidir. S6z konusu siire
bitiminden sonra ICERIK’in kullaniminin
devam etmesi halinde isbu sdzlesmenin cezai

9.1 MEMBER, while using the content
bought by itself, shall guarantee that he/she
shall give necessary attention and care and
behave accordingly to Consumer Protection
Law, numbered 6502, Article 61.
“Commercial Advertise” terms and legal
arrangement related to unfair competition,
occupation principles of press with law on
intellectual and artistic works and related all
legal arrangements. Therefore, all
governmental, financial and legal liability
arising from breach, the legal obligation
shall belong to MEMBER. In the case of that
AGENCY damages because of the breach
legal obligation by MEMBER, all material
and moral damages shall be recompensed by
MEMBER without giving any written notice
within 3 days after the statement made by
AGENCY.

9.2 MEMBER shall not have authority to
verification, viewing and testing of contents
bought from AGENCY. Contents transmitted
to MEMBER prices in accordance with

schedul chosen by MEMBER during
purchasing process.

ARTICLE 10. INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS

10.1 All contracts, specifications and their
copyrights, design rights or other intellectual
property rights prepared by AGENCY for
MEMBER, exclusively shall belong to
AGENCY.

10.2 MEMBER shall not break CONTENT’s
essence transmitted to itself or cannot
change the meanings. MEMBER shall not
have a right to reproduction or make an
archive of the CONTENT without
AGENCY’s written permission.

10.3 The rights of usage and publication of
contents transmitted to MEMBER are
limited with term of the license selected by
MEMBER during the purchasing process.
(This duration limited with period of
availability of agreement either way.) After
the end of this period, in the case of



sarta iliskin maddesi, hi¢bir ihtar yahut
ihbara gerek kalmaksizn UYE hakkinda
derhal uygulanir. UYE, bu nedenle herhangi
indirim yahut mahsup talep etme hakk:
bulunmadigini kabul ve taahhiit etmistir.

10.4 UYE, AJANS’tan sozlesme siiresince
kullanimini satin alip yayimladigi
fotograflarda “AA” rumuzunu, kullanmak
zorundadir. So6zlesmenin isbu maddesine
aykirilik halinde yine bu sézlesmenin cezai
sarta iliskin maddesi, hi¢bir ihtar yahut
ihbara gerek kalmaksizn UYE hakkinda
uygulanir. UYE, bu nedenle herhangi indirim
yahut  mahsup talep etme  hakki
bulunmadigini kabul ve taahhiit etmistir.

10.5 UYE, “Anadolu Ajansi” adim ya da
AJANS'm diger tim ticari adlart ya da
logolarini, hizmetlerle baglantili  olarak
kullanilan haller disinda kesinlikle kullanma
hakkina sahip olmayip; sadece isbu
sOzlesmeye uygun olarak ve hizmetlerin
saglanmast  i¢in  kullanilmast  gereken
kapsamda bu ticari ad ve logolar1 kullanma
hakkina sahiptir. UYE’nin, AJANS 1 ticari
markalari, ticari adlari, logolar1 veya sair
belirleyici isaretleri {izerinde, yasa geregi
veya herhangi bir sekilde higbir menfaati
veya hakki kesinlikle s6z konusu degildir.

10.6 Is bu SOZLESME ile agikca belirtilen
haklar miistesna olmak {iizere UYE’ye
herhangi bir AJANS iiriiniiniin telif hakk:
veyahut diger herhangi bir Fikri Miilkiyet
Hakki kesinlikle verilmemistir. AJANS, bu
sO0zlesme kapsaminda agikca verilmeyen tim
haklar1 sakli tutmaktadir.

10.7 isbu SOZLESME, UYE’ye, hicbir
surette AJANS’1in markasini, ticari unvanini,
AJANS tarafinda iiretilmis, satin alinmis ve
sair yollar ile elde edilmis olan haber,
goriintli, fotograf, grafik, animasyon ve
benzeri yazili veya gorsel haber biiltenleri
ve/veya prodiiksiyonlari
kullanma/yararlanma hakk1 tanindig1
seklinde yorumlanamaz.

MADDE 11. GiZLiLiK

continuing of usage of CONTENT, Article
20 penal clause of this agreement shall be
applied to MEMBER without giving any
written notification.. MEMBER shall accept
and guarantee that because of this reason
he/she shall not have any right to demand of
discount or deduction.

10.4 MEMBER shall have to use “AA”
symbol on photographs purchased from
AGENCY and publish during the agreement
term. In the case of breach of this article,
Article 20, penal clause, shall be applied for
MEMBER without giving any written
notification or notice. MEMBER shall accept
and guarantee that because of this reason
he/she shall not have any right to demand of
discount or deduction.

10.5 MEMBER absolutely shall not have a
right to use the name of “Anadolu Agency”
or AGENCY’s all other trade names or
logos, except related to status of services.
MEMBER only shall have right to use trade
name and logos in accordance with this
agreement and with regard to providing of
services. MEMBER absolutely shall not have
any rights or advantage on AGENCY'’s
trademarks, trade names, logos or any
decretive mark, in accordance with law or in
any way.

10.6 Except of the rights that mentioned
clearly in hereby contract, AGENCY
absolutely does not give any product’s
copyright or any other intellectual property
right to MEMBER. AGENCY reserves the
rights that not assign clearly in the scope of
this contract.

10.7 This agreement shall not be interpreted
that MEMBER has a right to usage and
utilization of AGENCY’s trademark,
commercial title, news, scene, photograph,
graphic, animation and any other written or
visual news bulletin and/or production that
produced, purchased and provided in any
way by AGENCY.

ARTICLE 11. CONFIDENTIALITY



11.1 Tanmmlar. isbu SOZLESME’nin amaci
dogrultusunda, taraflardan birinin
("AJANS’1n") "Gizli Bilgi"leri diger tarafa
("UYE’ye") agikladigi her tiirlii bilgi ve
aciklanma tarihinde gizli olarak tanimlanmis
ticari sirlar, Know-how, her tiirlii formiiller,
fikirler, patent arastirmalari, is planlan,
pazarlama bilgileri, miisteri bilgileri, finansal
durum, ve baska her tiirli teknik, ticari
ve/veya finansal bilgi ile ilgili, notlar,
mektuplar, faxlar, bilgi notlari, anlagmalar,
sO0zlesmeler, analizler, raporlar, tutanaklar, el
kitapciklari, derlemeler, yazilim kodlar
ya da formiilleri, elektronik posta, ya da
diger yazili yollarla ya da so6zlii olarak
aciklanan bilgiler de dahil ancak bunlarla
siirlt degildir.

11.2 istisnalar. Gizli Bilgi'lerin agiklanmasi
ile ilgili yiikiimlilikler; bilgiler (a) zaten
kamuya aciksa; (b) UYE tarafindan 6nceden
bilindigi ya da yasal olarak agiklandig1 yazili
belge ile ispat edilebiliyorsa: (c) tgilincii
kisilerden benzer sinirlamalar olmaksizin ve
isbu sozlesme ihlal edilmeden yasal yollarla
elde edildiyse; (e) AJANS'm agiklanmaya
yazili  izin  vermis olmasi  halinde,
uygulanmayacaktir.

113  Gizilik. UYE, AJANS'm Gizli
Bilgiler'inin hicbirini, AJANS ile yaptig1 is
gorigmeleri ile ilgili olmasi haricinde
kullanmayacaktir.

(a) UYE, benzer 6nem tasiyan kendi
Gizli Bilgiler'i i¢in, her tiir yetkisiz kullanimi1
ya da agiklanmasini Onlemek amaciyla
gosterdigi 6zeni, makul 6zenden az olmamak
kaydiyla, ayni derecede soz konusu Gizli
Bilgiler i¢in de gosterecektir.

(b) UYE, Gizli Bilgi'leri AJANS’m
onceden yazili izni olmadan yayinlamaktan,
yaymaktan, acgiklamaktan, desifre etmekten,
transfer etmekten, tahsis etmekten, kismen ya
da tamamen, birlik ya da birey olan bir

11. 1 Definitions. For the purpose of this
Agreement,"Confidential information" of one
party ("AGENCY" ) shall mean any
information which is disclosed to the other
party ( the "MEMBER" ) and identified as
confidential at the time of disclosure,
including but not limited to trade secret,

know-how, all formulas, ideas, patents
research,  business  plans,  marketing
information, information of customers,

financial situation, and any other technical,
commercial and/or financial information,
either expressed in notes, letters, facsimile,

memorandums, agreement, contract,
analyses, report, minutes, document,
manual, compilations, software code or

formulae, electronic mail, or other written
forms. or disclosed orally.

11. 2 Exceptions. The foregoing obligations
regarding  disclosure of  Confidential
Information shall not apply, however, to any
part of the Confidential Information which:
(a) was already in the public domain; (b) was
already known or lawfully disclosed to the
MEMBER prior to receipt hereof, proven by
written documentation; (c) is lawfully
received from a third party without similar
restriction and without breach of this
agreement; (d) is expressly approved for
release by written authorization of the
AGENCY.

11. 3 Confidentiality. The MEMBER shall
not utilize any of the AGENCY's
Confidential information other than in
connection vvith the MEMBER's business
discussions with the AGENCY.

(a)MEMBER shall use same degree of care it
uses to protect its own Confidential
information of similar importance but in any
event not less than reasonable care, to
prevent any unauthorized used or any
disclosure of such Confidential information
to third parties.

(b) MEMBER shall not, without prior written
consent of the AGENCY, publish,
disseminate, disclose, divulge, transfer,
assign, license or grant access to such
Confidential information, in whole or in part,



iclinci  kisiye lisanslamaktan da

devretmekten kaginacaktir.

ya

(c) S6z konusu Gizli Bilgiler'in {igiincii
bir kisiye aciklanmasimin gerekliliginin
olmast halinde, UYE o6nceden AJANS’mn
aciklama i¢in yazili izin alacaktir ve ligiincii
kisinin s6z konusu bilgilerin korunmasina
yonelik bir gizlilik sdzlesmesi yapmasini
saglayacak ve/veya yapmasina yol acacaktir.

(d) UYE calisanlarinin, temsilcilerinin ya
da taseronlarinin isbu soézlesmenin igerdigi

gizlilik ve sakliik yiikiimliliiklerinin
farkinda olmalarm1  ve bunlara uygun
davranmalarini saglayacaktir. UYE

calisanlarindan hususta imzali taahhiitname
almak zorundadir.

11.4 UYE, AJANS’in énceden yazili izni
olmadan bu s6zlesme ve sartnameleri tiglincii
kisilere kesinlikle agiklayamaz.

11.5 isbu s6zlesme herhangi bir nedenle sona
erse dahi gizlilik hususunu diizenleyen igbu
on birinci (11.) madde sodzlesmenin sona
ermesinden itibaren on (10) yil daha
yiiriirlikte kalmaya devam edecektir.

MADDE 12. KiSIiSEL VERILERIN
KORUNMASI HAKKINDA KANUN
UYARINCA YUKUMLULUKLER

1. Taraflar arasindaki ticari veya akdi iliski
kapsaminda 6698 sayili Kigisel Verilerin
Korunmasi Kanunu (KVKK) uyarinca kigisel
veri olarak tanimlanan verilerin igleme
faaliyetlerine iliskin olarak;

a. Taraflardan her biri Anayasa, Tiirk
Ceza Kanunu, Tirk Medeni Kanunu ve
ismen belirtilmeyen ancak yiiriirliikte
bulunan birincil ve ikincil mevzuat ile 6698
sayili Kisisel Verilerin Korunmasit Kanunu
(“KVKK”) hiikiimlerine ve buna iligkin alt
diizenlemeler de dahil olmak iizere kigisel
verilerin tabi oldugu/olacagr ilgili tim
mevzuat hiikiimlerine uyacagini, diger tarafi
veri koruma mevzuatini ihlal eder konuma
diistirecek herhangi bir faaliyette
bulunmayacagini, ilgili mevzuatin
belirledigi/belirleyecegi tedbirleri alacagin

to any third party, either organization or
individual.

(c)If there is a necessity to disclose any such
Confidential information to any third party,
MEMBER shall obtain the prior written
consent of the AGENCY for the disclosure
of the same and to procure and/or cause the
third party to execute a confidential
agreement to protect such information;

(d)The MEMBER shall ensure that its
employees, agents or sub-contractors are
aware of and comply with the confidentiality
and non-disclosure obligations contained
herein. Within this scope, The MEMBER
shall get letter of undertaking signed from its
all employees.

11.4 MEMBER shall not make a statement
this agrement and specifications to third
parties without prior AGENCY’s written
permission.

11.5 Even if this agreement is terminated in
anyway, Article 11. of this agreement shall
be remain in force for ten (10) more years
after the termination of the agreement.

MADDE 12. OBLIGATIONS UNDER
THE LAW ON THE PROTECTION OF
PERSONAL DATA

With regard to the processing of the data
defined as personal data in accordance with
the Law on the Protection of Personal Data
No. 6698 (LPPD) within the scope of the
commercial or contractual relationship
between the parties;

a. Each party accepts, declares and
undertakes that they shall comply with all
provisions of the legislation covering / will
cover personal data including the provisions
of the Constitution, Turkish Penal Code,
Turkish Civil Code and applicable primary
and secondary legislation though not
mentioned namely, Law on the Protection of
Personal Data No. 6698 (“LPPD”) and its
sub-regulations, and shall not engage in any
activity that would put the other party into a
position that it violates the data protection
legislation, shall take the measures



ve yikimliliklerini tam, zamaninda ve
geregi gibi yerine getirecegini,

b. Isbu sozlesme kapsaminda taraflar
kars1 tarafin kendisiyle paylastigr kisisel
verileri KVKK’ya ve ilgili mevzuata uygun
sekilde isleyecegini, mevzuatin izin verdigi
durumlarda 3 kisilerle paylasacagini,
edindigi genel ve Ozel nitelikli her tiirli
kisisel veriyi miinhasiran isbu sozlesme
kapsamindaki hizmetin verilmesi amaciyla
kullanacagini, sadece sézlesmenin kurulmasi
veya ifasi i¢in gerekli olmasi durumunda
isleyecegini veri giivenliginin saglanmasi
icin gerekli biitiin tedbirleri alacagini,
kanunlarda saklamaya iliskin ylikiimliiliikler
Ongoriilmesi hali sakli kalmak kosuluyla
uhdesindeki  kisisel ~ verilerin  islenme
nedenleri ortadan kalktig1 takdirde bu kisisel
verileri imha edecegini, kisisel verilerin
korunmasma dair yiikiimliiliiklerinin isbu
Sozlesme bittikten sonra da devam edecegini,

c. UYE, AJANS’a teslim ettigi kisisel
verilerin kullanimma iliskin olarak 6698
say1l1 Kisisel Verilerin Korunmasi Hakkinda
Kanun’un 10. maddesi uyarinca Kisisel
Verilerin toplanma sekilleri, Kisisel Veri
isleme faaliyetlerinin amaclar1 ve hukuki
nedenleri, kisisel veriler aktariliyorsa buna
iligkin esaslar ve veri sahibi olarak haklari
konusunda seffaf bir sekilde hazirlanmis ve
bu sozlesmenin eki olan “ANADOLU
IMAGES

INTERNET SITESI GIZLILIK ve CEREZ
POLITIKASI”n1  okudugunu ve riza
gosterdigini, kabul, beyan ve taahhiit eder.

MADDE 13. DEVIiR

13.1 UYE is bu sdzlesmeyi iigiincii bir kisiye
devredemez, sozlesmeden dogan haklarimi
tclincli kisi kanali ile kullanamaz, bu
haklarini ii¢ilincii kisilere kullandiramaz.

13.2 UYE’nin isim hakkinin  yahut
markasinin devri ig bu sdzlesmenin devri
anlamina gelmeyecegi gibi, UYE nin isim,

determined / will be determined by the
relevant regulation and shall fulfil its
obligations completely, on time and as
required,

b. They shall process the personal data
shared with them by the counterpart within
the scope of this contract in accordance with
LPPD and the applicable legislation, shall
share them with third parties when the
legislation allows, shall use all kinds of
general and special personal data that it has
obtained exclusively for the purpose of
providing the service under this contract,
shall process them only if this is necessary
for the establishment or performance of the
contract, shall take all necessary measures to
ensure data security, shall destroy the
personal data if the reasons for the
processing of personal data disappear
reserving the condition of assumed liabilities
on keeping, and their obligations for the
protection of personal data shall continue
after the end of this Contract,

c. MEMBER, accepts, declares and
undertakes that it has read and given consent
to the “Clarification Text” which is the annex
of this contract prepared transparently on the
rights of the data owner and the principles
related to the personal data being transmitted,
the purpose and lawful reasons of the
Personal Data processing activities, the
methods of Personal Data collecting in
accordance with the 10th article of the Law
on Personal Data Protection No. 6698 with
regard to the use of personal data obtained
from the Member.

ARTICLE 13. ASSIGNMENT

13.1 MEMBER shall not transfer this
agreement to third parties, its rights arising
from this agreement shall not be used with
through the third parties and shall not be let
third parties to use these rights.

13.2 The transfer of MEMBER’s royalty or
trademark shall not mean to transfer of this
agreement. In addition to this, the change of



nevi, marka, ortaklik yapis1 ve benzeri
degisiklikleri isbu s6zlesmenin sona ermesi
nedenleri arasinda sayilmamistir. Ancak bu
hallerde s6z konusu degisiklik ve yenilikler 7
is glinli icerisinde AJANS’a yazili olarak
bildirilir.

13.3 AJANS, bu hallerde sozlesmeyi tek
tarafli feshetme hakkini sakli tutmustur.

MADDE 14. TEBLIGAT

UYE’nin ve AJANS’m SITE’de yer alan
adresleri kanuni ikametgahlart ve resmi
tebligat adresleri olarak kabul edilmistir.
UYE, adres degisikliklerini SITE {izerinde
giincellemek ile sorumludur. Aksi halde
UYE, SITE iizerinde yer alan adresine
AJANS tarafindan yapilan her tiirli
tebligatin gecerli olacagini ve bu tebligatlarin
gegersiz  oldugu yoniinde herhangi bir
itirazda bulunmayacagini kabul ve beyan
eder.

MADDE 15. MUNHASIR DELIL

Isbu s6zlesmenin uygulanmasindan
dogabilecek her tiirli ihtilafta AJANS
kayitlar1 tek ve miinhasir delil olarak kabul
edilmigtir

MADDE 16. BOLUNEBILIRLIK

Isbu sozlesmenin herhangi bir hiikmiiniin
yetkili bir mahkeme tarafindan gegersiz
kilinmas1 ya da uygulanabilirliginin ortadan
kaldirtlmast durumunda, bdyle bir durum
hicbir sekilde is bu s6zlesmenin gecersiz hale
gelmesine veya yiiriirliigiiniin sona ermesine
yol agmayacak, sadece gecersiz kilinan
hilkmiin sozlesmeye dahil olmadigi kabul
edilecektir.

MADDE 17. DIGER HUKUMLER

17.1 ICERIK’ler iizerinde UYE tarafindan
yapilan, malzeme ve is¢ilik de dahil olmak
lizere her tiirli tasarim, her tiirli kusur ve
ayiptan ari olmak zorundadir.

the name, sort, trademark, partnership
structure etc. of the MEMBER shall not
mean counted to be a reason of termination
of this agreement. In the event of this kind of
situations, amendments and innovations shall
be notified to AGENCY within 7 weekday.

13.3 AGENCY shall reserve the right of
termination of the agreement unilaterally like
this kind of issues above.

ARTICLE 14. NOTICES

MEMBER’s and AGENCY’s addresses
situated in SITE shall be accepted as a legal
residence and official service of summons
address by both parties. MEMBER is under
liability to update the changing of addresses
on the SITE. Otherwise, MEMBER shall
accept and declare that all sort of service of
summons made by AGENCY to the address
written on the SITE, are effective and can not
be objected to any of service of summons for
their invalidity.

ARTICLE 15. EXCLUSIVE EVIDENCE

In the case of any controversy arising from
implementation ~ of  this  agreement,
AGENCY’s inscriptions shall be accepted as
sole and exclusive evidence.

ARTICLE 16. SEVERABILITY

In the case of invalidation or remove of
applicability of any terms of this agreement
by the authorized court, it’s not affect the all
agreement’s validity or currency. It shall be
accepted that only the related part which is
decided to be invalid by the court shall be
invalid.

ARTICLE 17. OTHER PROVISIONS

17.1 Every kind of design made by
MEMBER over the CONTENT, including
material and labor, have to be free of all sort
of omission and defect.



17.2 ICERIK’lerin teslimi SITE iizerinden
online olarak gerceklesir.

17.3 AJANS, bu sozlesme ile kapsami
belirtilen hizmetin diizen iginde, aksamadan
yapilmasin1 UYE’ye kars1 taahhiit eder.Basin
ve yayin kuruluglarinin teknik donaniminda
meydana gelebilecek arizalardan,
TURKSAT, Telekom altyapisindan veya
internet servis saglayicilarindan kaynaklanan
ariza ve kesintilerden veya dogal afetler,
grev, lokavt, teror-halk hareketleri sebebi ile
veya devletin haber alma veya iletme
konusunda getirecegi kisitlamalar ve benzeri
miicbir  sebepler sonucunda meydana
gelebilecek aksakliklardan AJANS sorumlu
tutulamaz.

17.4 AJANS, yirirlikteki hukukun izin
verdigi en genis Olciide, UYE’nin isbu
sO0zlesme nedeniyle yapmis oldugu masraflar,

yatirnmlar, satiglar ya da taahhiitler ile
mevcut ya da  mistakbel  kardan
mahrumiyetinden ve  bunlarla  sinirh

olmamak {iizere UYE’nin her ne surette
olursa olsun dogabilecek higbir zararini
tazminle ylikiimli degildir.

17.5 AJANS, ihmal de dahil olmak tizere ve
bununla da smirlandirilmamak {izere higbir
kosulda UYE’nin ve diger basin yaym
kuruluglarinin  haber paketinde yer alan

materyallerin kullanmasindan yahut
kullanmamasindan kaynaklanabilecek
dogrudan,  dolayli, rastlantisal,  Gzel
sonuclarin  yol acabilecegi zararlardan
sorumlu degildir.

MADDE 18. SOZLESMENIN
YORUMLANMASI

Isbu sézlesme higbir sekilde taraflarin ortak
oldugu yahut ortaklik olusturdugu anlamina
gelmeyecektir. AJANS ile UYE arasindaki
iliski bagimsiz bir iiyelik/yayin iliskisidir. Bu
sozlesmedeki higbir hiikiim taraflar arasinda
bir temsilcilik, ortaklik ya da acentelik
iliskisi bulundugu veya bir tarafin diger taraf
nam ve hesabina acgik¢a ya da zimnen
yikiimlilik  altina  girdigi  seklinde
yorumlanamaz. Ayni sekilde bir tarafin diger
tarafi higbir sekilde ilzam etme yetkisi
yoktur.

17.2 Delivery of CONTENTS’ shall come
true online over the SITE.

17.3 AGENCY shall guarantee to MEMBER
that services defined in this agreement shall
be done without any negligence. AGENCY
shall not be liable from breakdown of
technical equipment of press, TURKSAT,
infrastructure of Telekom or breakdown and
deductions inflicted from internet service
providers or faulty because of the act of god,
strike, lock out, terror-civil commotions or
limitation of  Government’s about
intelligence and communication and etc. all
force majeure.

17.4 AGENCY shall not be responsible to
recompense any damages such as expenses
MEMBER made within the scope of this
agreement, investments, sales or guarantees
with devoid of profit that exist or will exist
and any other things that in accordance with
the law in force.

17.5 AGENCY, including omission and not
limited to this, in no circumstances shall have
a liability arising from directly, indirectly,
coincidental, private results damages for
using or not of MEMBER’s and other press
foundations’ materials that in news packages.

ARTICLE 18. INTERPRETATION

This agreement shall not be interpreted that
parties have a partnership or build a
partnership all together. The relation between
AGENCY and MEMBER is unqualified
membership/publication relation. Any of this
agreement provisions cannot be interpreted
like there is a relation of representation,
partnership or agency between the parties, or
one of the parties can enter into obligation on
behalf of other party clearly or tacitly.
Likewise, any of the parties shall not have
any authority to bind other party in no sense.



MADDE 19. FERAGAT

AJANS’in  isbu sozlesmede yer alan
haklarindan, yetkilerinden ya da
ayricaliklarindan herhangi birini tam olarak
yerine getirilmesi i¢in kullanmamig olmasi
feragat olarak nitlendirilemez ve diger hak,
yetki ve ayricaliklarin  kullanilmasini
engellemek icin kullanilamaz.

MADDE 20. VERGI VE HARCLAR

Bu sozlesmeden dogan her tiirlii vergi, resim
ve harclar UYE’ye aittir. UYE’nin ddemesi
gereken vergi, resim ve harglar1 AJANS
odemek zorunda kalirsa, UYE derhal
AJANS’in talebi iizerine ilgili tutarlar
AJANS’a 6demek zorundadir.

MADDE 21. CEZAI SART

UYE Madde 10.3 ve Madde 10.4’de
belirtilen yiikiimliiliklerini ihlal etmesi
halinde 10.000 TL cezai bedeli kayitsiz ve
sartsiz olarak AJANS’a Odemeyi kabul,
beyan ve taahhiit etmistir.

MADDE 22. UYGULANACAK HUKUK
VE YETKIiLi MAHKEME

22.1 isbu sozlesmeden dogacak her tiirlii
ihtilaf Tirk Hukuku’na tabidir.

22.2 Taraflar sozlesmeden dogacak tiim
ihtilaflar i¢in Ankara mahkemeleri ile icra
dairelerinin tiim dava, durugsma ve ortaya
cikacak tiim diger ihtilaflar i¢in miinhasir
yetkili oldugunu gayrikabul-ii riicu kabul
etmislerdir.

MADDE 23. YURURLUK

Isbu 23 maddeden olusan SOZLESME
UYE’nin SITE iizerinden ilgili iiriinii satin
almak i¢in gerekli islemleri tamamlamasi ve

ARTICLE 19. WAIVER

AGENCY'’s failure to exercise or delay in
exercising any right, power or privilege
under this agreement shall not operate as a
waiver; nor shall any single or partial
exercise of any right, power or privilege
preclude any other or further exercise
thereof.

ARTICLE 20. TAXES AND CHARGES

All sort of taxes, duties and charges arising
from this agreement shall belong to
MEMBER. If AGENCY is obliged to pay
taxes, duties and charges on behalf of
MEMBER, than MEMBER shall have to pay
these payments immediately to AGENCY
with demand made by AGENCY.

ARTICLE 21. PENAL CLAUSE

MEMBER shall accept, declare and
guarantee to pay 10.000 TRY to AGENCY
as a penal clause, without any condition and

record, in the case of breach of Article 10.3
and 10.4.

ARTICLE 22. APPLICABLE LAW AND
COURT OF COMPETENT
JURISDICTION

22.1 This agreement shall be governed by
and construed and enforced in accordance
with the Turkish Law.

22.2 The parties irrevocably agree that the
courts and enforcement offices of Ankara
(TURKEY) are to have exclusive
jurisdiction for the purpose of hearing and
determining any suit, action or proceedings
and/or to settle any disputes arising out of or
in any way relating to this Agreement.

ARTICLE 23. EFFECTIVENESS

This agreement consisting of 22 Articles
shall come into effect with MEMBER’s
completing the required transactions over the



AJANS’in da bu islemlere onay1 ile SITE for purchasing the product and after
yurtrliige girer. AGENCY’s confirmation  to these
transactions.



